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Եվրոպաըի հայագետների շարքում իր պատվավոր տեղն ունի գերմանացի գիտնական Յոզեֆ 

Մարկվարտը , որի կյանքը, մինչև ողբերգական վախճանի վերքին ժամերը, նվիրված Էր Արևելքի 

ժողովուրդն!* րի պատմության ուսումնասիրությանը։ 

Աշխարհահռչակ գիտնականը ծնվել Է 1864 թ. գեկտեմրերի Ձ֊ին I Գերմանիայի Վյուրտեն-

րերգ նահանգի Ռայխենրախ ավանում: Բարձրագույն կրթությունն ստացել Է Թյուրինգենի Հա-

մալսարանում, որը, ի միք ի այլոց, մինչև 

օրս Էլ հայտնի Է հայկական ձեռագրերի 

իր թանկարժեք հավաքածուով» Աստվա-

ծաբանության, արևելագիտության և պատ-

մ ութ յան գասրնթացների ուսանող Յոզեֆ 

Մ ար կվարտըէ համալսարանում ըուըարէ -

րում Է գասական և արևելյան լեզուների 

այնպիսի արտակարգ իմացություններ, 

որոնք հնարավորություն են ստեղծում 

գեռ ուսանող ժամանակ նորություններ 

մտցնել հին լեզուների ուսումնասիրության 

բնագավառում։ 1888 թ. գերմանական 

մի պատկառելի գիտական հանդեսում 

Լույս Է տեսնում նրա անդրանիկ գիտա-

կան հոդվածը, նվիրված եբրայեցերեն 

բառերի քննությանը։ Ընդամենը հինգ 

Էջանոց այս հոդվածը 24-ամյա IТ արկ֊ 

վալէտին հայտնի Է դարձնում որպես հը՜ 

մուտ բանասերիւ Մեկ տարի ան ը՝ 1889 թ. 

նա սկսում Է շարադրել մի կարևոր և ըն-

դարձակ ուսումնասիրություն՝֊, որը 1893 

թ. փետրվարին ներկայացվում Է որպես 

դոկտորական դիսերտացիա։ Աշխատու-

թյունը նվիրված Է հույն պատմիչ -Ք տե-

սի աս ի „ АзБуяМака" գրքինէ Հ՚աեսիսսր 

հույն բժիշկ Էր, որ ծառայում Էր պարսից արքունիքումՀ մ, թ. ա. 416—399 թթ»ւ նա գրել Է ր 

շարս մյուս աշխատությունների նաև Ասորեստանին վերաբերող վերոհիշյալ աշխատությունը՝ 

„АББу^зка՛ վերնագրով։ Ավելի քան 2350 տարի առաք գրված այս աշխատությունը մեզ չի 

հասել« Նրանից մնացել են միայն հատուկենտ քաղվածքներ ավելի ուշ ժամանակներում ապրած 

Հույն մատենագիրների մոտ (Ղիոդորոս Սիկիլիացի% շուրջ 80—29 մ. թ. ա.): Ահա այս մնացորդ-

ների ուսումնասիրությամբ Մարկվարտը կարողանում Է վերականգնել կորած գրքի համապա-\ 

տասխան տեղեկությունները# Ղիսերտացիոն աշխատության մեք քննված են նաև այլ հարցերг 

1 Պրոֆ, Վ, Ֆ, Մինորսկու. մատեՆագիաու թյաՆ մեչ (5տտՅւ бе ЫЫ1о§гарЫе ժշտ 1га ֊ 
Уаих с1е յ . Магк\уаг1, Раг1$, 1930, Էչ313) Մարկվարտի ծննդյան ամիսը վրիպմամր Նշվա* 

է Հ ուլիսլլւ 
1 в Э ! е АввуПака (Խտ 10տ1յտ.-—.Րհ11օ1օշստ", Տսթթ1է>. VI, 2. ОбШп^еп. 1891-1893 . 

էշ 501—658» 
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որոնք թվում՝ Դարեհ 1-ի (522—486) Նշանավոր երեքլեզվյան (Հին պարսկերեն, էլամերեն, 

բաբելոներեն) արձանագրությունը՝ փորագրված Բեհիսթունի ժայռի վրա։ Արձանագրության մեք 

հանդիպող ժամանակագրական տվյալները Մարկվարտր վերլուծում է յուրովի ( ի տարբերություն 

Յոէստիի, Քյոնիդի ե այլոց)» 

Բ՛յուրի նգենի համալսարանի փիլիսոփայության ֆակուլտետին որպես դոկտորական դիսեր-

տացիա ներկայացված այս աշխատությունը մեծ հաջողություն Է ունենում և գնահատվում մաս-

նագետների կողմից։ 

Համալսարանն ավարտելուց հետո Մարկվարտն ստանձնում Է նշանավոր ար յյբագետ Ե• 

Պրիմի գիտական քարտուղարի պաշտոնը Բոննում։ Այստեղ նա մասնակցում Է X դարի սրար 

նշանավոր պատմիչ Տարարիի (839—923) երկի հատվածական րնագրի հրա տա ր и կութ յան գոր-

ծին։ 1897—1900 թթ. Մ արկվարտր դաոնում Է Թյուբինգենի համալսարանի պրիվատ-դոցենտ։ 

Չնայսծ այս ժամանակ նա արդեն հինգ տպագիր ուսումնասիրությունների հեղինակ Էր, բայց և 

այնպես նրա գիտական փաոքը և նյութական հնարավորությունները միշտ հակասել են իրար։ 

Հայրենիքում համապատասխան աշխատանք չճարելով՝ նա փորձում Է աշխատանք գտնել Գեր-

մանիայից դուրս և հայացքն ուղղում Է, բնականաբար, նախ դեպի Արևելք, Ռուսաստան։ Ս ա-

կայն նրան շի հաջողվում իրագործել իր մտադրությունը։ 

Շուտով նրան աշխատանքի են հրավիրում Հոլանդիա, որտեղ նա տասնմեկ տարի (1900— 

1911) պաշտոնավարում Է Լեյդենի Նիգեր լան դա կան ա զգա դրա կան թանգարանում, սկզբում որ-

պես ասիստենտ, իսկ ապա՝ կոնսերվատոր։ 1902 թ. նա այստեղ սկսում Է կարդալ դասախոսու-

թյուններ Արևելքի լեզուների շուրջ» 1910 թ. նա ձեոք Է բերում ևս մի նոր պաշտոն մ իջին ա и ի а -

կան լեզուների ուսուցչապետի տեղապահէ Հոլանդիայում գտնված տարիներին նա հրապարակում 

Է տասը գիտական աշխատություն։ 

1912 թ. Մարկվսրտը հրավիրվում Է Քեոլին և նշանակվում Է րեռլինի համալսարանի փոխ-

պաշտոնական ( Էքստրաօրդինար ) ուսուցչապետ։ Այս թվականին լույս են տեսնում նրա ևս Լորս 

աշխատություններ: 

1920 թ. Յոզեֆ Մ արկվարտր նշանակվոլ մ է Բե ո լին ի համալսարանի համեմատական լեզվա-

բանության պաշտոնական (օրդինար) ուսուցչապետ և գերմանական արևելագիտությ սն պատմու-

թյան մեջ աոաջին անգամ հիմնում է հայկական բան սսիրության ամբիոն (իրանական բանասի-

րության ամբիոնի հետ համատեղ)լ Սկսվում է հայասեր գիտնականի եոանդուն գործունեությու-

նը հայագիտ սկան կադրեր պատրաստելու ուղղությամբ։ Համբավավոր գիտնականին միաժամա-

նակ հանձնարարվում է Րեոլինի համալսարանի հնդոգերմանական սեմինարի դիրեկտորի պաշ-. 

էոոն։ 

Հայագիտական ու իրանագիտական ամբիոնի, ինչպես նաև հնդեվրոպական սեմինարի հա,— 

մատեդ ղեկավարությունը չի խանգարում բազմազբաղ ուսուցչապետին հետազոտություններ ձեռ-

նարկել նաև Միջին Ասիայի պատմության վերաբերյալ։ Նրան առանձնապես հետաքրքրում Է 

մոնղոլների պատմությունը, չնայած նա այդ ժամանակ գտնում Էր, որ մոնղոլների պատմու-

թյամբ զբաղվելն ավելի հեշտ կլիներ Ռուսաստանում, քանի որ այնտեղ կա այնպիսի գրականու-

թյուն, ինչպիսին Է Ասիական թանգարանի գրքային հարստությունըг 

րեռլինը որչափ Էլ որ հոգում Է գերմանացի ուսուցչապետի գիտական համբ յյվե համար, 

նույնքան Էլ անտարբեր Է մնում նրա կենսապայմանների նկատմամբ։ Հունգարական „ Սո^Յ-

лБсЬе ЛаЬгЬбсЬег* հանդե սի 1924 թ. դեկտեմբերի համարում տպված մի հոդվածում, որտեղ 

ուսումնասիրված են X դարում հյուսիսային երկրներում ապրած մի քանի ժողովուրդներ, Մ արկ-

վարտր բացատրում Է այն հանգամանքները, որոնք իրեն խանգարել են այդ հոդվածը ժ ամանա-

կին պատրաստելուն։ Պատճաոն այն Է եղել, որ ուսումնասիրությունը գրելու հրավերը նա ստա-

ցել Է հենց иյն օրերին, երր վտարված Է եղհլ բնակարանից։ 

Զարմանալի խառնվածքի տեր գիտնական Էր Մ արկվարտր։ Այնքան անխառն ու խոր գիտա-

կանությամբ են րնթանում նրա հետազոտությունները, որ հաճախ թվում Է, թե նրանց հեղինակը 

սուզվել Է դարերի խորքը և ինչ-որ կախարդանքով բաց Է անում անցյալի դռները և հասու լի-

նում նրանց բոլոր գւսղտնիքներին։ Նրա մտքի լուսարձակների տակ ի հայտ են գալիս հազարա-

վոր տարիներ առաջ եղած և մեկընդմիշտ անհայտացած ժողովուրդներէ պատմական եղելություն-

ներ, անուններ, բառեր, գետեր, լեռներ։ Եվ այս բոլորից հետո հանկարծ* մի թոիչք դեպի արդիա-

կանություն և՝ արևելյան կրքոտությամբ բողոք այս կամ այն քաղաքական անարդարության ու 

անմարդկայնության դեմ։ Թվում Է՝ Մարկվարտի նման սզտարյուն» գիտնականր շատ հեռու 

պետք Է կանգնած լիներ քաղաք ականությունից։ Հետամնաց արևելյան ժողովուրդների կյանքն 

ուսումնասիրող եվրոպացուց թերևս սպասելի լիներ նաև մեծապետական շովինիզմ ի որևէ արտա-

հայտությունI Բայց Մարկվարտը խիստ հեռու էր այդ ամենից։ Ընդհակառակը, նա ինքը դեմ է 



Յոզեֆ Մ ար կվարտ 1*4 է 

.դուրս եկել ժոզովուրդների խտրությանը, Նշանաբանի զորությամբ են հնչում մարդասեր դիանա՛ 

Հանի հետևյալ խոսքերը ընդդեմ հայ ժողովրդի ջարդարյէր Արդոզ Համ իգի. «Մեր սերունդներն 

.անտարակույս պետք Է ամոթից շառագունեն, երբ պատմության գրքերում կարդան կամ հարկա֊ 

դըրված լինեն իրենց հարևաններից լսել այն մասին, որ Աբդուլ Համիդը, ПОЛЮ "'/7 
յյցուն հատանմուշը, համարձակություն Է ունեցել իրեն կոչել գերման ժողովրդի բարեկամ9*։ 

1919 թ. Մ արկվարտը Բեոլինում հրապարակեց «Հայ ժողովրդի ծագումն ու վերածնունդը»^ աշ-

խատությունը, որի երկրորդ մասը փաստորեն աոաջին համաշխարհային պատերազմի տարինե-

րին Գերմանիայի քաղաքականությունը մերկացնող մի մեղադրական ակտ Էր՝ ներկայացված հա-

.մաշխարհային հասարակական կարծիքի դատավճռին։ 

Ինչքան Էլ որ մեծ արևելագետի յուրաքանչյուր հետազոտություն իրենից ներկայացնում Է 

քա դմա թիվ աղբյուրների վրա թափված տևական աշխատանքի արդյունք, այնուամենայնիվ բա-

րեխիղճ գիտնականը երբեք չի զլացել անհրաժեշտության դեպքում հրաժարվել այդ քրտինքի 

Վաստակից, եթե զգացել Է, որ դա սխալ հաշվումների արդյունք Էէ Այսպես, օրինակ, եթե նա 

1901 թ. Ստրաբոնի ՃԼՕԼՕՂ քաղաքը նույնացնում Էր Ատրպսոոականի սահմանի վրա գտնվող 

.Лр^ЛТЗ-А կամ ՀլօԼ&ՀՂ֊ի հետ, ապա հետագայում նա պարզեց, որ նշված քաղաքը գտնվել Է 

բոլորովին այլ տեղում՝ й Արտաշատից դեպի արևմ ուտք՝ Արաքսի մոտ»*, 

եւ и տա պահանջ գիտնականին հատուկ Է եղել նաև բծախնդիր համբերությունը։ Պատրաստի 

աշխատանքի հրատարակությունը նա երբեմն հետաձգել Է տարիներով, մինչև որ կհայտնաբեր-

Վեին իր կռահումները հավաստող առավել զորավոր տվյալներ։ Այդպես Է վարվել նա, օրինակ, 

էՊարսկահայք նահւսնգը» պատմա-տեղագրական ուսումնասիրության հետ։ Միայն հայերեն 

Նթարգմանությամբ հետմահու հրապարակված (գերմաներեն բնագիրը դեռ մնում Է անտիպյ այս 

Հ/ւսումնասիրության բովանդակությունից երևում Է, որ այն սկսել Է շարադրվել 1915 թ., ապա 

ընդհատումներով շարունակվել Է տարիներ հետո։ Այդ մասին են վկայում աշխատության 197 և 

219 Էջերում հանդիպող տեղեկությունները։ 197 Էջում Մարկվարտը «Արևելյան Անատոլիա» ար-

տահայտության կապակցությամբ գրում Է. «Հայաստանն այդպես են կոչում ներկա պատեր ւ$զ-

մում թուրքերը, որոնք վճռա կան նպատակ ունեն դուրս քշել բնիկ ժողովրդին», իսկ 219 Էջում 

• կարդում ենք. «Այդ վայրն Էր (խոսքը Ղարանաղի գավառում գտնվող Անի ամրոցի մասին Է -

г. Ա՛), որ վերջին ջիհադի՝ աղետալի համաշխարհային պատերազմին ուղեկցող այդ խայտառակ 

֊երևույթի ՛օրերին՝ թուրքական գիշատիչների միջոցով այնքան վշտալի անուն հանեց որպես բազ֊ 

֊մահազար հայ կանանց և երեխաների ջարդատեղի»։ Այս տեղեկություններից առաջինը, ինչ-

պես տեսնում ենք, գրված Է պատերազմի սկզբում, երբ թուրքերը դեռ սոսկ <гնպատակ ունեին» 

դուրս քշելու հмյերին և Հայաստանը կոչելու «Արևելյան Անատոլիա», իսկ երկրորդը գրված Հ 

պատերազմի ավարտից հետո, երբ Արևմ տահայաստանը դարձել Էր * բազմահազար հայ կանանց 

•Л1 երեխաների ջարդատեղի»։ 

Մեծ անո՛ն գիտնականը 1930 թ. փետրվարի 3-ի գիշերն իր սենյակում գա զա Հեղձ եղավ7 ։ 

Մ արկվարտի մահվամբ գիտությունը կորցրեց վիթխարի անհատ կան ութ յան տեր մի մարդու, որով 

սկսվեց ու վերջացավ հայ-իրանական բանասիրության ամբիոնի դարաշրջանը։ Մարկվարտից հե-

տո ամբիոնը մեկընդմիշտ փակվեց։ 

* 
* * 

Սովորական մարդու ուժերից վեր Է րնդգրկել նյութերի և գիտելիքների այնպիսի բազմազա-

նություն, ինչպիսին հանդիպում Է Մարկվարտի աշխատություններում։ Մեծ գիտնականը զարմա-

նալիորեն իր մեջ միավորել Էր մի շարք մ յէսնագիտություններ և հավասարաչափ ուժեղ Էր թե' 

3 ОЬег с!аь УоИШит <3ег Котапеп, О з и п г ^ с Ь е 01а1есЫи<Неп: — АЬНапсН. й. Ое-
՝տշ11տշհ. Ճ. иТЬзепзсН. 211 СоШп&еп, N. Р., Вс1. XIII, № 1. ВегИп, 1914, Էյ 192։ 

4 Ըւշ Տոէտէշհսոշ սոճ МедегИсЫеПип^ <1. агтешБсЬеп №է1օո, ВегПп, 1919. 1Гш.-
՝նակի ֆրանսերեն թարգմանությունը՝ Маг1е ВаБтасфап, Гог|о1пе ег 1а гесоп$ШиНоп 
де 1а папоп агтётеппе, Рапе, 1919. 

5 Егап$аЬг пасЬ с1ег Сео^гарЫе йев Ре. Мовеэ Хогепае!, ВегИп, 1901.—АО\УО. 
РЫ1.-ЬМ. К1., N. Р., В. III, Է1 б, Апт. 1. 

6 «Պարսկահայք նահանգը», «Պատմա-բանասիրական հանդես», 1961, М 2, Էջ 216։ 

7 Մարկվարտի ողբերգական մահվան մանրամասնությունները տե՛ս «Հանդես ամսօրյա», 
1930, թիվ 1—2, Էջ 114։ 



1ձ2 Գ. Վ. Արգարյան 

որպես բանասեր և թե' որպես պատմարան, լեզվաբան, աշխարհագրագետ։ Միայն որպես պատ-

մաբան՝ նա ճանաչված հեղինակություն էր իրանագիտության, հայագիտության, կովկասագիտու-

թյան, արաբագիտության և այլ ճյուղերի մեք, իսկ որպես լեզվաբան՝ նա լայնորեն օգտվել է գեր-

մաներենից, ֆրանսերենից ու անգլերենից բացի% հունարեն, լատիներեն, արամերեն, ավեստա, եր՛ 

րայեցերեն, ասորերեն, հայերեն, արաբերեն, հին պարսկերեն, պահլավերեն, թուրքերեն, ռուսերեն 

նույնիսկ... չինարեն ու աֆղաներեն լեզուների տվյալներով» Միայն գիտելիքների այսպիսի համա-

հավաք բազմազա նությունր կարող էր հնարավորություն ստեղծել զբաղվել պոլովցիների, այսինքն 

մի ժողովրդի պատմության ուսումնասիրությամբ, որի *մեկ ոտքը գտնվում է Չինաստանում, իսկ» 

մյուսը Հուն գա րի այ ում» (КОтЛПСП. I I I ) : Դարձյալ պետք էր Մարկվարտի ինքնատիպությունը г 

որպեսզի պոլովցիներին նվիրված ուսումնասիրության մեք տեղ գտներ այնպիսի մի արտաքուսսг 

անսպասելի նյութ, որպիսին է աՊատմական տեղագրության նշանակությունը Շահնամեի բնագրի 

քննության գործում»։ Ոչ միայն այս դեպքում, այլև առհասարակ հետազոտության բազմակողմա-

նիությունը միշտ էլ ուղեկցել է Մ ար կվարտի աշխատություններին, և եթե երբևիցե խոսվել ? 

Մարկվարտի թերությունների մասին՝ դա վերաբերել է հիմնականում նրա շեղումներին։ Վերջին-

ներիս պատճառով է, որ նույնիսկ ամենաընդարձակ գրախոսականների մեջՏ,— իսկ այդ գրախո-

ս ականներր գրել են ժամանակի լավագույն մասնագետները (Տուստի, Շավան, Բանգ, Հյուբշմանթ. 

Նոլդեկե, Ֆետտեր, Շաբո, Գերլանդ, Մասպերո, հայերից՝ Կետիկյան, ռուսներից Բարոն Ռոզենխ 

Բարտոլդ, Տուրաև, Կոլլակովսկի, Կատանով և շատ ուրիշներ) — հնարավոր չի եղել թվել Մարկ-

վարտի կատարած հետ աղոտությունների բոլոր կողմերը և ներկայացնել , ամենուրեք սփռված՛ 

«արտաքո կարգի ընդարձակածավալ լեզվական ու պատմական ծանոթություններն ու սրամիտ 

քնն ադատութ յունները, խորաթափանց ենթադրություններն ու հանճարեղ եզրակացությունները Ւ 

որոնք, — ինչպես Կե տիկյանն է գրում, — մ արդուս շրթունքը խածնել կուտան»9։ 

Գերմանացի աշխարհահռչակ արաբագետ, իրանագետ և սեմ ի տ ոլոգ Թե ոդոր ՆոլդեկեՆ 

(1836—1930), որն ապրեց գրեթե մեկ դար (94 տարի) և գրեց շուրջը 700 ուսումնասիրությունդ 

Մարկվարտի «Երանշահր» աշխատությունը գրախոսելիս (2 ОМ0, 1902, էջ 427—436) ան-

հնարին է համարել քննարկել գիրքն ամբողջությամբ, և նրա չինագիտական (սինոլոգ իա կան у 

մասի վերլուծությունը թողել է ուրիշներին։ Այդ կապակցությամբ ակադեմիկոս Վասիլի Վլադի-

մ իրովի Լ Բարտոլդը, որը, ի դեպ, 1892 թ• (իսկ 1894 թ• նաև Մառը) Շտուտգարդում ունկնդրել 

է Ւե ոդոր Նոլգեկեին. գրում է. աՄարկվարտի ներդրումը գիտության այդ բնագավառում (խոսքը-

Երանի պատմական աշխարհագրության մասին է - г. Ա») պետք է ճանաչվի որպես ամենանշա-

Նավորը բոլոր այն ներդրումներից, որոնք երբևէ եղել են։ Բազմաթիվ շեղումները նյութից՝՜ 

շարադրանքը դարձրել են փոքր ինչ անձև քք0ՈՈ10Տ), այսինքն խճճված, բայց մանրամասն 

գլխացանկը և խնամքով կազմված մյուս ուղենիշ ցանկերը զգալիորեն հեշտացնում են գրքից 

օգտվելոլ գործը։ Նոլդեկեն ասում է՝ եթե նույնիսկ գրբիւյ բացառենք ամբողջ սինոլոդիա-

կան մասը, դարձյալ Մ արկվարտր տիրապետում է այնպիսի լայնածավալ լեզվաբանական և պատ-

մագիտական գիտելիքների, որ ոչ մի գրախոսող չէր կարող որևէ լավատեղյակ բնութագիր տար 

նրա գրքին ամբողջությամբ վերցված»։ Սինոլոգիական մասը, որ բացառել է Նոլդեկեն՝ քննու-

թյան նյութ է դարձրել հեղինակավոր գիտնական /;. ՇավանըքձА, 9. XVIII, էջ 550—558), որի-

կարծիքը դարձյալ նույնքան բարենպաստ էւ Շ ավանը նշում է Մարկվարտի խիստ գիտական մե-

թոդը, տեսակետների սրամտությունը, նույնացումների հավաստիությունը։ Գրախոսողը Մ *րկ-

վարտի աշխատ ու թյունր դիտում է որ^յես 9Կենտրոնական Ասիայի պատմական աշխարհագրու-

թյան բն и դա վառում երբևէ կատարված ներդրումներից ամենաէականլ1*10» 

Եթե նկատի ունենանք, որ միջազգային արևելագիտության կողմից այսպիսի բարձր գնա-

հատականի արժանացած երկը գրված է հիմնականում հայոց քերթողահայր Մովսես ԽորենացուՆ 

վերագրված 9 Աշխարհաց ոյց» ֊ ի հիման վրա և որ հենց այդ երկին է վիճակվել դառնալ Մարկ-

Մարկվարաի աշխատություններին Նվիրված գրախոսականների ցանկը տե՛ս М 1 ՚ -

Ո О г տ к у V. , Еббэ! <յе В Ш к ^ г а р М е ^ տ !гауаих сЗе յ . МагкшаМ, էշ 323. Բարոն Ռ ո ֊ 

գե՛սի անտիպ գրախոսականի և Տու֊րաևի .ХрИСТИаНСКИЙ ВОСТОК " ֊ ո ւ , / տպված գրախոսա-

կանի մասին տե՛ս Б а р т о л ь д В. В., Памяти Иосифа Маркварта , доклад, прочи-, 
тайный в б. Коллегии востоковедов 27/111 1930—Известия А Н С С С Р , VII, серия VII , 
о б щ . наук, էչ յձյ, 

9 Հ. Կետիկ. Պարսից աշխարհն ըստ Ստոյն Մովսիսի Խորենացւոյ Աշխարհագրութեանդ 
€ Հան զ ես ամսօրյա», 1902, դեկտեմբեր, էջ 405։ 

10 Б а р т о л ь д , նշվ աշխ., է չ 390—391։ 



Յոզեֆ Մարկվարա* 1.53' 

վյւրտի գլուխգործոցը, կարելի Է պատկերացնեի թե ինչ մեծ ծառայություն Է մատուցել «Աշխար -

հացոյցա-ր համընդհանուր պատմագիտությանն ոլ անշուշտ նաև Մարկվարտի ն և թե ինչքաէг 

շնորհակալ պետք Է լինի հայագիտությունը Մարկվարտից՝ մեր մատենագրության այգ գանձը 

մարկվարտյան հմտությամբ միջազգային ասպարեզ դուրս բերելու համար։ 

Միայն զյ/րմանալ կարելի Է, թե ինչպես Է կարողացել բազմատաղանդ հետազոտողը « Ա շ ֊ 

խ ար Հա ցոյց ո ֊ ի՝ «I) բան շահ ր а - ում ընդամենը ութ Լ ջ կազմող հայերեն բնագրի հիման վրա կաոու-

ցել 358 Էջանոց մի հոյակապ կերտվածք, որը կանգուն կմնա, քանի՚ դեռ գոյություն կունենա՝.• 

Իրանին վերաբերող գիտությունը/ 

աԵրանշահր»-ի նշանակությունը միայն իրանագիտությամբ չի սահման սփակվում ։ Այնտեղ 

քննված հարցերն այնքան բազմազան են, որ նրանց գրախոսոշթյամբ Նոլդեկեից ու Շավանից 

բացի զբաղվել են նաև տաս ուրիշ գիտնականներ (Շլեգել, Դե Գոհյե, Լեվի, Հոմմել և այլք),, 

որոնց մեջ կան չինագետներ, բ յուզանդագետներ, թուրքագետներ, սեմիտ ոլոգներ, աստվածա - I 

բաններ, իսլամագետներ և այլն: Հայագիտության համար աԵրանշահրա-ի նշանակությունը կա-

յանում Է л/յն բազմաթիվ բնագրական ճշգրտումների, օտար աղբյուրների միջոցով Հա յաստ ան ի 

տեղագրության ուսումնասիրության ու տեղանունների նույնացման և բանասիրա կան ու ա ա տ մ ա --

կան զանազան мյլ հարցերի լուծման մեջ, որոնք խիստ շահեկան են հայագիտության Համար: 

Արծարծվ ած Է նաև Մովսես Խորենացու ինքնության և ապրած ժամանակի հարցը։ Մ արկ֊ | 

վարտը նույնացնելով «Աշխարհացոյց»֊/։ և աՀայոց պատմության» հեղինակներին, գտնում Էր, որ 

Մովսես Խորենացին ապրել Է VIII դարում։ Բանասերներն արդեն նշել են այս • կապակցությամր\ 

բերված փաստարկների աոարկելիությունը։ Նույն աշխ ստության մեջ քննարկված Է նաև ՚ Աշ-

խարհացոյց»-ի երկու խմբագրությունների (համառոտ և րնդարձակ) հարցը, շոշափված են 

Կորյունի ((Վարք Մ л/շտոցի» ^րկի խմբագրությունները և այլն։ 

Ինչպես <( Եբանշա հ ր » ֊ ի , այնպես Էլ նրանից առաջ և հետո լույս տեսած իրանագիտական 

հրատարակությունների զանազււն հատվածներ կարելի Է միաժամանակ դասել Մարկվարտի Հա -

յագիտական աշխատությունների շարքը։ Ղրան ցից մի քանիսը թարգմանվել են Հայերեն և վերա-

բերում են Փյյվստոս Р ուղանդի տվյալների քննությանը (ж Հան դե и ամսօրյա»г 1897, Էյ -5 — 9, | 

183—186), հազարապետ տիտղոսին (նույն տեղում, 1898, Էջ 316— 33(1՝}, հայ բդեշխներին 

(նույն տեղում, 1903, Էջ 1—5, 114 — 119, նաև% առանձին գրքով), վրաց Ւագրատունիների ծագ֊ 

մանը (նույն տեղում, 1912, Էջ 333—339, 519—531, 712—730. 1913, 160—167, 210—221, 

281՜— 293, 463—475, 659, նաև՝ աոանձին ԳՐՔ՚՚վ) > հայ Արշակունին երի հնագոլյն պատմությանը 

(նույն տեղում, 1906, Էջ 33—44) և այլն։ 

Ժամանակագրական առումով իր երկրորդ իրանագիտական Աշխատության ( Նյութեր Իրանի 

պատմության և ավանդությունների վերաբերյալ») մեջ Մսրկվարտը քննել Է հայ Արշակունին երի-

արքա յա ցանկը '1ւ 

Իրանագիտության մեջ կարևոր ավանդ Է հանդիսանում Մարկվարտի ն սև 9Հետազոտություն-

ներ Իրանի պատմության շուրջ» ուսումնասիրությունը, որի նպատակն Է քննել և ճշգրտել Իրանի 

պատմության վերաբերյալ աղբյուրը։ «Հին Արևելքի, առանձնապես Իրանի պատմության բնա-

գավառը,—գրում Է Մարկվարտը, — պետք Է նախ մաքրել որոշ քարակույտերից, ապա նոր ոտք 

դնել իրանական պատմության հողի վրա»№։ Այս դիրքերից ելնելով Մարկվսրտր բանասիրական 

մշակման Է ենթարկում զանազան աղբյուրագիտական տվյւտլներ և հող նախապատրաստում Իրա-

նի պատմության համար։ Հին և միջնադարյան Իրանի պատմությանը վերաբերող Մ ար կվարտ ի՝ 

Հիմնական աղբյուրներն են ոչ թե իրանական աղբյուրները, այլ հունա-հռոմեական, հայկական*, 

ասորական, արաբական։ 

Հայագիտական հետաքրքրություն կարող Է ներկայացնել ^Հետազոտություններ»-ի այն Հատ-

վածը, որտեղ քննված Է կարծեցյալ ֆարիադրեսի դրամների և Ծ ուի րի թագավոր ՀԷա ր եհ ի առնչու-

թյունը13/ 1877 թ. գերմանացի գիտնական Ֆրիդլենդերր հրապարակեց Բեոլինի թանգարանում 

պահվող երեք պղնձյա դրամների նկարագրությունըИ» Մեկ ուրիշ գիտնական՝ 0. Բլաուն, գրամ-

ների վրա հանդիպող Д2АР1 մակագրությունը վերծանեց որպես Ллр'.аОр'.; անուն, որր 

ինչպես հայտնի է, նույնանում է Ծոփքի թագավոր Զարեհի անվան հետ։ Մարկվարտը համեմա-

11 ВеИга^е г. С е Б с Ы с Ы е ոոժ Ба^е V. Егап. 2Ծ.ԱՕ, Х Ы Х , 1895, էք * * 8 - ֊ б 7 3 > 
12 ишегзисНип^еп . Н. 1, էչ V. 
13 Ծ16 ап^еЬИсЬеп 2аг1асЗг18Шйп2еп ипсЗ с!1е РйгвГеп V. БорЬепе. 
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Я54 9՝, Աբ էք արյան 

աական ուսումնասիրության ենթ որ կելով դրամները, գալիս Է այն եզրակացության, որ ոչ մ/է 

կապ չկա ՏՀարիադրես անվան և А 1 А Р 1 բառի միջև» Այս րաոր Մարկվարտը նույնացնում Է 

խատտական ճէէճՏ տիտղոսի Հետ, "րր Յենսենր բացատրել Է Հ и յեր են օձեր» («ավաղ» յ 

րաոով- Այսպիսով, մինչև այդ որպես հատուկ անուն դիտված մակագրությունից Ս ար կվարտն 

ստանում Է կապադովկիական մի բառ, որը լեղվյսգի տա կան հազվադեպ նշանակություն ունի, 

քանի որ կապադովկիական մեռած Լեզվից կյանքի Է կոչվում ևս մի բեկոր։ 

Գիտական աշխարհը որպես Հեղաշրջում ընկալեց նաև Մ л/րկվարտի մեկ ուրիշ աշխ ատ ու՛ 

թյուն, որն այս անգամ արդեն վերաբերում Էր թուրքագիտությանը: Նկատի ունենք «Հին թուրքա-

կան արձանագրությունների մ ո մ ան ակտ գրությունը» հետազոտությունը^, որով Մ ա րկվա րտր 

յյույց տվեց, որ Օրխոնյան նորա հա յտ արձանագրություններում հանդիպող թվերը որպես ժամա-

նակագրական միավորներ ընկալելիս այսուհետև պետք Է դիմել հյ/շվումների բոլորովին նոր 

եղանակի, քանի որ այդ թվերից շատերը տաս տարով ավելի պակաս նշանակություն ունեն, քան 

մինչև այդ րնդունվյսծ Էր կարծեր Ցույց տալու համար, թե մտքի ինչպիսի անսովոր թոիչք Էր 

պետք, որպեսզի Մարկվարտը հասներ այս հայտնագործությանը, բավական Է ասել, որ, ըստ 

Մ ար կվարտ ի, արձանագրությունում հանդիպող «մեկ-քսան» արտահ յ/յտությունը նշանակում Է ոչ 

թե ո՛ քսան մեկ», ա /լ՝ *տասնմեկօ: Ֆրանսիացի ականավոր արևելագետ Պ. Պելիոն Մարկվարտին 

կոչում Է в արտասովոր Էրուդիցիայի» և «իսկական գուշակո ղության տեր գիտնա կա Լ » 16, Ւ10ԱէՏ-

ТПд-Ъ ասում Է, որ Մարկվարտը տիրապետում Էր գիտական հնարամտության բացառիկ կարողու-

թյունների և երբեմն ինչ որ գուշակում ԷրՀ ճիշտ այդպես Էլ գտնում Էինք իրականում է Հնդկա կան-

րրահմանակյւն Ժուն աստվածությանը Մ աբ կվարտ ի նվիրած հետազոտության կապակցությամբ 

գերմանացի գիտնական Յոզեֆ Վայսը նշում Է «Մ ար կվարտ ի ապշեցուցիչ գիտնականությունը հ 

գյուտարարության ձիրքր»^'։ Թեոդոր Նոլդեկեն ուշադրություն Է հրավիրևլ Մարկվարտի « պան֊ 

ձ Xէլի սրամտությանл 16, իսկ Օավանը% в ծովածավալ ու հզոր բազմահմտության» վրա 19; ժամա-

նակակից արևելագիտության նահապետը՝ Ք եմ թրիքի համալսարանի արևելագիտական ֆակուլտե-

տի պրոֆեսոր Վ. Ֆ. Մինորսկին, որը երկու տարի հետո նշելու Է իր 90-ամյակը և որին մենը 

պարտակ յ/ն ենք Մարկվարտի տպագիր ուսումնասիրությունների լիակատար մատենագիտության 

համար, գրում Է. VԱյս գիտնականը (Մարկվարտը — г . Ա.) խոր անհատականության հետքեր Է 

թողել այն բոլոր բնագավառների մեք, որտեղ նա տարածել Է իր ա ր տ ա ս ո վ ո ր Էրուդիցիան և 

որոնց վրա նա սփռել Է իր կ ա տ ա ր յ ա լ գ ա հ ա կ ա լ ո ւ թ յ ա ն ճառագայթները*20» Մարկվարտի հետ 

միևնույն տասնամյակում ծնված, միևնույն տարին վախճանված և դարձյալ գիտական մեծ փառքի 

արժանացած արևելագետ Րարտոլդը, որը Ռուսաստանում Մարկվարտի ամենաանկեղծ գնահա-

տողներից մեկն Էր, իր գրչակից ընկերոջը համարում Էր «արտակարգ օժտվածության տեր», 

ատաղանդավոր և վաստակավոր արևե լադ ետ-պատմ արան, որն իր գիտական հետաքրքրություն-

ների և գիտելիքների բազմ ս: կէ.ղմ անութ յամր Հազիվ թե իրեն հավասարն ունենա ժամանակա-

կից արևելագետների շրշանում»+* է Իսկ այն տարիներին այդ «ժամանակակից արևելագետներնօ 

Էին այնպիսի հսկաներ, ինչպիսիք Էին հենց ինքը րարտոլդը, Նոլդեկեն, Մառը, Կրաչկովսկին և 

շատ ու շ ոտ ուրիշներ: 

Անշուշտ ամեն ինչ չէ, որ Մարկվարտի աշխատություններում կատարյալ Է, և մեծանուն գիտ-

նականի բոլոր դրույթները չէ, որ ընդունելի են։ Րայց պետք է հիշել Н արտ որ/ի հետևյալ խոս-

քերը. աՄարկվարտի կյանքի և գործունեության մեք Հավան л/բար դեռ շատ բան մեզ համար ավե-

չի հասկանալի կդաոնա, երբ առավել մեծ լիակատարությամբ հավաքված կլինեն նրան վեր չբե-

րող կենսագրական և բիբլիոգրաֆիկ տեղեկությունները։ Ավելի հասկան ոլի կդաոնան, հավանա-

բար, նաև նրա աշխատությունների թերի կողմ երի պատճառները, չնայած պետք է հուսալ, որ 

նրանց հիշատակն ավելի շուտ կչքան л», քան հիշատակը այն դրական վաստակների, որոնց հա՛-

մար պատմական գիտությունը պարտական է Յոզեֆ Մարկվարտի տաղանդին և անխոնջ աշխա-

տանքին»22ւ 

5 Э1е СЬгопо1о^1е бет а Ш й г к ^ с Ь е п 1пзсЬгШеп. МП е1пеш У о п у о М \ ՚ օո РгоЬ Ш. 
В а л ^ . 1е\рг\%, 1898. 
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" 2 0 М 0 , 1902, էք 427—436 (գրախոսականի էքերը), 
1 1 М , 1901, էք 550—558։ 
2 0 М I ո о г Տ к у , Е 5 $ а 1 , էք 313, 
2 1 Б а р Т О Л Ь Д , նշվ. աշխ,, էք 387, 388յ 
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Յոզեֆ Մ ար կվարտ 1*4 է 

Մարկվարտը հատակ ուսումնասիրություն է գրել Աֆրիկայի մի շարք երկրների (Նիգերիա, 

Նոպան, Մ ալի, Գվինեա, Գտնա, Եթովպիա, Եգիպտոս) ժողովուրդների պատմության և արվեստի 

յ/եբաբեբյալ2&ւ 

*Երանշահր»֊ից հետո երկրորդ ծավալուն աշխատությունը, որը կոչվում է «Ար Ահ լա եվրոպա-

կան և արևե լա ասի ական հետախուզումներ» և որն իրենից ներկայացնում է ազգագրական և 

պատմա-տեղագրական ուսումնասիրությունների մի րազմամփոփ ժողովածու, Մարկվարտր նվի-

րել է սլավոնների, ռուսների, խազարների, չինացիների, հունգարների, վրացիների, հայերի և մի 

շարք այլ ժոդովուրդների IX—X դարերի պատմության զանազան հարցերի լուսաբանմանը։ Ռուս-

ներին, վրացիներին և սիբիրյան ժողովուրդն երին են վերաբերում Մ л ր կվարտ ի նաև մի քանի այլ 

աշխատ ությոէններ*4ւ 

Եբրայեցիների՝ հին հրեաների լեզուն, գրականությունն ու պատմությունը իրենց արտացո-

լումն են գտել Մարկվարտի «/'սրա ելա կան և հրեական պատմության հիմունքներ»25 հետ л զ ստու-

թյան մեք։ 

Բայց կա աշխարհում մի ժողովուրդ, որին ամենից շատ է սիրել Մարկվարտր դա հայ ժո-

ղովուրդն էլ Հա ր յյղատ մնալով իր ինքնատիպ խառնվածքին՝ նա գերմաներեն Л1з гк>УЗ Г է-Հք 

թարգմանեց հայերեն՝ «Բդեշխյան» և ցանկացավ կրել հայի ազգանուն։ 

Մարկվարտի զուտ հայագիտական շուրջ երեսուն ուսումնասիրություններից, որոնց մի մասը 

գեռ անտիպ Է, ժամանակագրական կարգով աոաջինը թերևս պետք Է համարել Մեսրոպ Մաշտոցին 

Լ հայոց այբուբենին նվիրված ուսումնասիրությունը26 (եթե չհաշվենք ա Հուշարձան»-ում 

տպված և հայագիտական վերնագիր ունեցող մի հոդված, որը կիսով չափ վերաբերում Է նաև 

իրանակ յյն բանասիրությանը^) ։ Այս հետազոտությունը երկու անգամ թարգմանված Է հայե-

րեն%8 և՝ մանավանդ Մաշտոցի 1600-ամյակի կապակցությամբ* բավական ծանոթ Է գիտական 

հասարակա յնությ յյն ր: Սույն աշխատությունը 1902 թ. կարդացվել Է Ш Արևելագետների միջազգա-

յին կոնգրեսում», իսկ 1905 թ. արժանացել Է Մոսկվայի Լ ազար յան ճեմարանի մրցանակին։ 

Մարկվարտի հայագիտական մյուս հետազոտությունների համար նյութ են մատակարարել 

հարավային Հա յա и տան ր և Տիգրիսի աղբերակունքները ըստ հունական և արաբական աշխ ո րհա -

դիրների, Արտաքսատա-Արմաստիկա երթուղին, հայերի օրրյտնը, Մովսես 4աղանկատվացոլ զա-

նազան տեղեկությունները, հայ Рш գրատուն ինև րր և այլն: 

Մե ծանուն գիտնականի հանկարծ ակի վախճանի պատճառով անտիպ մնացած երկերի թիվը. 

մեզ հայտնի տվյալներով, շուրջ քսանհինգ Էւ Սրանցից երկուսը հետմահու հրատարակեց Հռոմք։ 

РОП էւ'ք 1СIО 1տէ1 էսէօ ВГоПСО ինստիտուտի պրոֆեսոր Հուզեպպե Մեսսինան2&, իսկ մեկր% տողերիս 
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Մարկվարտի գրիչն անընդունակ էր անկարևոր տողեր գրելու, ուստի և դժվար է ասեի թե 

անտիպ գործերից որոնք են երկրորդականները, որոնք՝ գլխավորները։ Այստեղ կան Սոր յունի թ 

Ագաթանգեղոսի, Փավստոսի, Հազար Փարպեցու, Խորհնացու, Սերեոսի, Ղ եոնդի, Շապուհ ք՝ա։յ~ 

րատունոլ, Մովսես 4ազանկատվացոլ •անունները կրող նյութեր (մասնակի թարգմանություններ և 

ուսումնասիրություններ), որոնց շարքում գտնվող Կորյունի ((Մաշտոցի վարքի» գերմաներեն 

թարգմանությունը անշուշտ մեծ ներդրում է հայագիտության ոսկե ֆոնդում։ Խիստ կարևոր են 

Մար Աբասի Հայոց նախն ական պատմությանը, Անանունի և Շապուհ Բա գրատուն ու պատմու-

թյուններին նվիրված ուսումնասիրությունն երր, այնուհետև հետևյալ խորագրերն ունեցող մանր 

ու մեծ հետազոտությունները, 9Հայկական վերլուծություններ», «Հայերը լեզվաբանական և բա-

նասիրական աոումով», сՀայոց մասնակի թագավորությոլնների ժամանակագրությունը», «Նյու-

թեր հայոց պատմության վերաբերյալ», «Մանազկերտի ժողովը», <гՀայերը որպես դաղթաբնակ-

ներ», ոՀայերը և փռյուգիացիները»։ 

Մեծ գիտնականի գրական անտիպ ժառանգության հրապարակումն ու հանրօգուտ ուսում՛ 

նասիրությունը կլինի նրա հիշատակի հավերժացման լավագույն արտահայտությունը։ 


